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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 36 
 

  DLR  EDIWFG  JLNL  DPY  DXYR  RAX@A  IDIE Isa36:1 

:MYTZIE  ZEXVAD  DCEDI  IXR-LK  LR  XEY@-JLN  AIXGPQ 

†́�´” E†́I¹™¸ˆ¹‰ ¢¶�¶Lµ� †́’́� †·š¸ā¶” ”µA̧šµ‚̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:�·ā̧P¸œ¹Iµ‡ œŸšº˜̧Aµ† †́…E†́‹ ‹·š´”-�́J �µ” šEVµ‚-¢¶�¶÷ ƒ‹¹š·‰̧’µ“ 
1. way’hi b’ar’ba` `es’reh shanah lamelek Chiz’qiYahu `alah San’cherib melek-‘Ashshur  
`al kal-`arey Yahudah hab’tsuroth wayith’p’sem. 
 

Isa36:1 Now it came to pass in the fourteenth year of King ChizqiYahu,  

that Sanacherib king of Ashshur came up against all the fortified cities of Yahudah  

and seized them. 
 

‹36:1› Καὶ ἐγένετο τοῦ τεσσαρεσκαιδεκάτου ἔτους βασιλεύοντος Εζεκιου ἀνέβη  
Σενναχηριµ βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐπὶ τὰς πόλεις τῆς Ιουδαίας τὰς ὀχυρὰς  
καὶ ἔλαβεν αὐτάς.   
1 Kai egeneto tou tessareskaidekatou etous basileuontos Ezekiou  

 And it came to pass the fourteenth year of the reigning of Hezekiah, 

aneb� Sennach�rim basileus Assyri�n 

 ascended Sennacherib king of the Assyrians 

epi tas poleis t�s Ioudaias tas ochyras kai elaben autas.  

 upon the cities of Judea fortified, and took them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNLYEXI  YIKLN  DWY-AX-Z@  XEY@-JLN  GLYIE 2 

  CNRIE  CAK  LIGA  EDIWFG  JLND-L@ 
:QAEK  DCY  ZLQNA  DPEILRD  DKXAD  ZLRZA 

†́÷¸µ�́�Eš¸‹ �‹¹�´K¹÷ †·™´�-ƒµš-œ¶‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ 

…¾÷¼”µIµ‡ …·ƒ́J �‹·‰̧A E†́I¹™¸ˆ¹‰ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ 
:“·ƒŸ� †·…̧ā œµK¹“̧÷¹A †́’Ÿ‹¸�¶”´† †́�·š¸Aµ† œµ�́”¸œ¹A 

2. wayish’lach melek-‘Ashshur ‘eth-Rabushaqeh miLakish Y’rushala’mah  
‘el-hamelek Chiz’qiYahu b’cheyl kabed  
waya`amod bith’`alath hab’rekah ha`el’yonah bim’silath s’deh kobes. 
 

Isa36:2 And the king of Ashshur sent Rabushaqeh from Lakish to Yerushalam  

to King ChizqiYahu with a large army.  And he stood by the conduit of the upper pool  

on the highway of the fuller’s field. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων Ραψακην ἐκ Λαχις εἰς Ιερουσαληµ  
πρὸς τὸν βασιλέα Εζεκιαν µετὰ δυνάµεως πολλῆς, καὶ ἔστη ἐν τῷ ὑδραγωγῷ  
τῆς κολυµβήθρας τῆς ἄνω ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφέως.   
 2 kai apesteilen basileus Assyri�n Rapsak�n ek Lachis eis Ierousal�m  

 And sent the king of the Assyrians Rabshakeh from Lachish unto Jerusalem 

pros ton basilea Ezekian meta dyname�s poll�s, kai est� en tŸ hydrag�gŸ 
 to king Hezekiah with force a great.  And he stood by the aqueduct 

t�s kolymb�thras t�s an� en tÿ hodŸ tou agrou tou gnaphe�s.  
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 of the pool upper in the way of the field of the fuller. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD-LR  XY@  EDIWLG-OA  MIWIL@  EIL@  @VIE 3 

:XIKFND  SQ@-OA  G@EIE  XTQD  @PAYE 

œ¹‹´Aµ†-�µ” š¶�¼‚ E†́I¹™¸�¹‰-‘¶A �‹¹™´‹¸�¶‚ ‡‹´�·‚ ‚· ·̃Iµ‡ „ 

:š‹¹J¸ µ̂Lµ† •́“́‚-‘¶A ‰́‚Ÿ‹¸‡ š·–¾Nµ† ‚́’̧ƒ¶�̧‡ 
3. wayetse’ ‘elayu ‘El’yaqim ben-Chil’qiYahu ‘asher `al-habayith  
w’Sheb’na’ hasopher w’Yo’ach ben-‘Asaph hamaz’kir. 
 

Isa36:3 Then Eliaqim the son of ChilqiYahu, who was over the household,  

and Shebna the scribe, and Yoach the son of Asaph, the recorder, came out to him. 
 

‹3› καὶ ἐξῆλθεν πρὸς αὐτὸν Ελιακιµ ὁ τοῦ Χελκιου ὁ οἰκονόµος  
καὶ Σοµνας ὁ γραµµατεὺς καὶ Ιωαχ ὁ τοῦ Ασαφ ὁ ὑποµνηµατογράφος.   
3 kai ex�lthen pros auton Eliakim ho tou Chelkiou ho oikonomos  

 And there came forth to him, Eliakim, the son of Hilkiah the manager, 

kai Somnas ho grammateus kai I�ach ho tou Asaph ho hypomn�matographos. 
 and Shebna the scribe, and Joah, the son of Asaph, the recorder.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XN@-DK  EDIWFG-L@  @P-EXN@  DWY-AX  MDIL@  XN@IE 4 

:ZGHA  XY@  DFD  OEGHAD  DN  XEY@  JLN  LECBD  JLND   

šµ÷́‚-†¾J E†́I¹™¸ˆ¹‰-�¶‚ ‚́’-Eš¸÷¹‚ †·™´�-ƒµš �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:́U¸‰́Š´A š¶�¼‚ †¶Fµ† ‘Ÿ‰́H¹Aµ† †́÷ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ �Ÿ…́Bµ† ¢¶�¶Lµ†  
4. wayo’mer ‘aleyhem Rabushaqeh ‘im’ru-na’ ‘el-Chiz’qiYahu koh-‘amar hamelek 
hagadol melek ‘Ashshur mah habitachon hazeh ‘asher batach’at. 
 

Isa36:4 Then Rabushaqeh said to them, Say now to ChizqiYahu, Thus says the great king,  

the king of Ashshur, What trust is this in that you trust? 
 

‹4› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ραψακης Εἴπατε Εζεκια  
Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ µέγας βασιλεὺς Ἀσσυρίων Τί πεποιθὼς εἶ;   
4 kai eipen autois Rapsak�s Eipate Ezekia  

 And said to them Rabshakeh, Speak to Hezekiah!  

Tade legei ho basileus ho megas basileus Assyri�n Ti pepoith�s ei?  

 Thus says the king great, the king of the Assyrians. What are you relying on?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DVR  MIZTY-XAC-J@  IZXN@ 5 

:IA  ZCXN  IK  ZGHA  IN-LR  DZR  DNGLNL  DXEABE 

†́ ·̃” �¹‹µœ´–¸ā-šµƒ¸C-¢µ‚ ‹¹U¸šµ÷́‚ † 

:‹¹A ́U¸…µš´÷ ‹¹J ́U¸‰µŠ´ƒ ‹¹÷-�µ” †́Uµ” †́÷´‰̧�¹Lµ� †́šEƒ¸„E 
5. ‘amar’ti ‘ak-d’bar-s’phathayim `etsah ug’burah lamil’chamah `atah  
`al-mi batach’at ki marad’at bi. 
 

Isa36:5 I say, are only words of lips counsel and strength for the war?   

Now on whom do you rely, that you have rebelled against me? 
 

‹5› µὴ ἐν βουλῇ ἢ λόγοις χειλέων παράταξις γίνεται;   
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καὶ νῦν ἐπὶ τίνι πέποιθας ὅτι ἀπειθεῖς µοι;   
5 m� en boulÿ � logois cheile�n parataxis ginetai?   

 Does by a plan with the words of the lips the battle take place? 

kai nyn epi tini pepoithas hoti apeitheis moi?  

 And now, upon whom are you relying that you resist my persuasion?  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXVN-LR  DFD  UEVXD  DPWD  ZPRYN-LR  ZGHA  DPD 6 

  ETKA  @AE  EILR  YI@  JNQI  XY@ 
:EILR  MIGHAD-LKL  MIXVN-JLN  DRXT  OK  DAWPE 

 �¹‹µš¸ ¹̃÷-�µ” †¶Fµ† —E˜́š´† †¶’́Rµ† œ¶’¶”¸�¹÷-�µ” ́U¸‰µŠ´ƒ †·M¹† ‡ 

ŸPµ�̧ƒ ‚́ƒE ‡‹́�́” �‹¹‚ ¢·÷́N¹‹ š¶�¼‚ 
:‡‹́�´” �‹¹‰¸Š¾Aµ†-�́�¸� �¹‹µš¸ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”̧šµP ‘·J D́ƒ´™¸’E 

6. hinneh batach’at `al-mish’`eneth haqaneh haratsuts hazeh `al-Mits’rayim  
‘asher yisamek ‘ish `alayu uba’ b’kapo un’qabah ken Par’`oh melek-Mits’rayim  
l’kal-habot’chim `alayu. 
 

Isa36:6 Behold, you rely on the staff of this crushed reed, even on Mitsrayim,  

on which if a man leans on it, it shall go into his hand and pierce it.  

So is Pharaoh king of Mitsrayim to all who rely on him. 
 

‹6› ἰδοὺ πεποιθὼς εἶ ἐπὶ τὴν ῥάβδον τὴν καλαµίνην τὴν τεθλασµένην ταύτην,  
ἐπ’ Αἴγυπτον·  ὃς ἂν ἐπιστηρισθῇ ἀνὴρ ἐπ’ αὐτὴν, εἰσελεύσεται  
εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ·  καὶ τρὴσει οὐτὴν οὕτως ἐστὶν Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου  
καὶ πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ’ αὐτῷ.   
6 idou pepoith�s ei epi t�n hrabdon t�n kalamin�n t�n tethlasmen�n taut�n, epí Aigypton;   
 Behold, you are relying upon rod of reed this fractured – upon Egypt;  

hos an epist�risthÿ an�r epí aut�n, eiseleusetai eis t�n cheira autou;   

 which if should stay his weight a man upon it, it shall enter into his hand,  

kai tr�sei out�n hout�s estin Phara� basileus Aigyptou  

 and shall puncture it. Thus is Pharaoh king of Egypt, 

kai pantes hoi pepoithotes epí autŸ.  

 and all the ones relying upon him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED-@ELD  EPGHA  EPIDL@  DEDI-L@  IL@  XN@Z-IKE 7 

DCEDIL  XN@IE  EIZGAFN-Z@E  EIZNA-Z@  EDIWFG  XIQD  XY@ 
:EEGZYZ  DFD  GAFND  IPTL  MLYEXILE   

 ‚E†-‚Ÿ�¼† E’̧‰´Š´A E’‹·†¾�½‚ †́E†́‹-�¶‚ ‹µ�·‚ šµ÷‚¾œ-‹¹�̧‡ ˆ 

†́…E†́‹¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́œ¾‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚̧‡ ‡‹´œ¾÷́A-œ¶‚ E†´I¹™¸ ¹̂‰ š‹¹“·† š¶�¼‚ 
:E‡¼‰µU¸�¹U †¶Fµ† µ‰·A¸ ¹̂Lµ† ‹·’̧–¹� �¹µ�́�Eš‹¹�¸‡  

7. w’ki-tho’mar ‘elay ‘el-Yahúwah ‘Eloheynu batach’nu halo’-hu’  
‘asher hesir Chiz’qiYahu ‘eth-bamothayu w’eth-miz’b’chothayu  
wayo’mer liYahudah w’liY’rushalam liph’ney hamiz’beach hazeh tish’tachawu. 
 

Isa36:7 But if you say to me, We trust in JWJY our El, is it not He whose high places  

and whose altars ChizqiYahu has taken away and has said to Yahudah and to Yerushalam,  

you shall worship before this altar? 
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‹7› εἰ δὲ λέγετε Ἐπὶ κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν πεποίθαµεν,  
7 ei de legete Epi kyrion ton theon h�m�n pepoithamen, 

 And if you should say, Upon YHWH our El we rely on.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEY@  JLND  IPC@-Z@  @P  AXRZD  DZRE 8 

:MDILR  MIAKX  JL  ZZL  LKEZ-M@  MIQEQ  MITL@  JL  DPZ@E 

šEVµ‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ ‚́’ ƒ¶š´”¸œ¹† †́Uµ”̧‡ ‰ 

:�¶†‹·�¼” �‹¹ƒ¸�¾š ¡¸� œ¶œ´� �µ�EU-�¹‚ �‹¹“E“ �¹‹µP¸�µ‚ ¡¸� †́’̧U¶‚̧‡ 
8. w’`atah hith’`areb na’ ‘eth-‘adonay hamelek ‘Ashshur  
w’et’nah l’ak ‘al’payim susim ‘im-tukal latheth l’ak rok’bim `aleyhem. 
 

Isa36:8 Now therefore, exchange pledges with my master the king of Ashshur,  

and I shall give you two thousand horses, if you are able for you to set riders on them. 
 

‹8› νῦν µείχθητε τῷ κυρίῳ µου τῷ βασιλεῖ Ἀσσυρίων,  
καὶ δώσω ὑµῖν δισχιλίαν ἵππον,  
εἰ δυνήσεσθε δοῦναι ἀναβάτας ἐπ’ αὐτούς.   
8 nyn meichth�te tŸ kyriŸ mou tŸ basilei Assyri�n,  

 But mix in with my master the king of the Assyrians, 

kai d�s� hymin dischilian hippon,  

 and I shall give to you two thousand horses,  

ei dyn�sesthe dounai anabatas epí autous.  

 if you are able to put riders upon them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPHWD  IPC@  ICAR  CG@  ZGT  IPT  Z@  AIYZ  JI@E 9 

:MIYXTLE  AKXL  MIXVN-LR  JL  GHAZE 

 �‹¹MµŠ¸™µ† ‹¹’¾…¼‚ ‹·…̧ƒµ” …µ‰µ‚ œµ‰µ– ‹·’̧P œ·‚ ƒ‹¹�́U ¢‹·‚̧‡ Š 

:�‹¹�́š´–¸�E ƒ¶�¶š¸� �¹‹µš¸ ¹̃÷-�µ” ¡¸� ‰µŠ¸ƒ¹Uµ‡ 
9. w’eyak tashib ‘eth p’ney phachath ‘achad `ab’dey ‘adoni haq’tanim  
watib’tach l’ak `al-Mits’rayim l’rekeb ul’pharashim. 
 

Isa36:9 How then can you turn away the face of one captain of the least  

of my master’s servants and put your trust in Mitsrayim for chariots and for horsemen? 
 

‹9› καὶ πῶς δύνασθε ἀποστρέψαι εἰς πρόσωπον τοπάρχου ἑνός;   
οἰκέται εἰσὶν οἱ πεποιθότες ἐπ’ Αἰγυπτίοις εἰς ἵππον καὶ ἀναβάτην.   
9 kai p�s dynasthe apostrepsai eis pros�pon toparchou henos?   

 And how are you all able to turn to the face of the toparchs?   

oiketai eisin hoi pepoithotes epí Aigyptiois eis hippon kai anabat�n.  

 our servants are The ones relying upon the Egyptians for a horse and rider.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DZIGYDL  Z@FD  UX@D-LR  IZILR  DEDI  ICRLAND  DZRE 10 

:DZIGYDE  Z@FD  UX@D-L@  DLR  IL@  XN@  DEDI   

D́œ‹¹‰̧�µ†¸� œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-�µ” ‹¹œ‹¹�́” †´E†́‹ ‹·…¼”¸�µA¹÷¼† †́Uµ”¸‡ ‹ 

:D́œ‹¹‰̧�µ†¸‡ œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-�¶‚ †·�¼” ‹µ�·‚ šµ÷´‚ †́E†́‹  
10. w’`atah hamibal’`adey Yahúwah `alithi `al-ha’arets hazo’th l’hash’chithah  
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Yahúwah ‘amar ‘elay `aleh ‘el-ha’arets hazo’th w’hash’chithah. 
 

Isa36:10 Have I now come up without JWJY against this land to destroy it?   

JWJY said to me, Go up against this land and destroy it. 
 

‹10› καὶ νῦν µὴ ἄνευ κυρίου ἀνέβηµεν ἐπὶ τὴν χώραν ταύτην πολεµῆσαι αὐτήν;   
κύριος εὶπε πρὸς µἐ, ἀνάβηθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην, καὶ διάφθειρον αὐτήν. 
10 kai nyn m� aneu kyriou aneb�men epi t�n ch�ran taut�n polem�sai aut�n?  

 And now, have without YHWH we ascended upon this place to wage war with it?  

kyrios eipe pros me, anab�thi epi t�n gen taut�n, kai diaphtheiron aut�n.   

 YHWH said to me, Ascend upon this land, and utterly destroy it!  
_____________________________________________________________________________________________ 

DWY-AX-L@  G@EIE  @PAYE  MIWIL@  XN@IE 11 

  EPGP@  MIRNY  IK  ZINX@  JICAR-L@  @P-XAC   
:DNEGD-LR  XY@  MRD  IPF@A  ZICEDI  EPIL@  XACZ-L@E 

†·™´�-ƒµš-�¶‚ ‰´‚Ÿ‹¸‡ ‚́’̧ƒ¶�̧‡ �‹¹™´‹¸�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

E’̧‰́’¼‚ �‹¹”¸÷¾� ‹¹J œ‹¹÷́š¼‚ ¡‹¶…́ƒ¼”-�¶‚ ‚́’-š¶AµC  
:†́÷Ÿ‰µ†-�µ” š¶�¼‚ �́”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A œ‹¹…E†̧‹ E’‹·�·‚ š·Aµ…̧U-�µ‚̧‡ 

11. wayo’mer ‘El’yaqim w’Sheb’na’ w’Yo’ach ‘el-Rabushaqeh daber-na’  
‘el-`abadeyak ‘Aramith ki shom’`im ‘anach’nu  
w’al-t’daber ‘eleynu Y’hudith b’az’ney ha`am ‘asher `al-hachomah. 
 

Isa36:11 Then Eliaqim and Shebna and Yoach said to Rabushaqeh,  

Speak now to your servants in Aramith, for we understand it;  

and do not speak with us in  Yahudith in the hearing of the people who are on the wall. 
 

‹11› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ελιακιµ καὶ Σοµνας καὶ Ιωαχ Λάλησον πρὸς  
τοὺς παῖδάς σου Συριστί, ἀκούοµεν γὰρ ἡµεῖς, καὶ µὴ λάλει πρὸς ἡµᾶς Ιουδαϊτί·   
καὶ ἵνα τί λαλεῖς εἰς τὰ ὦτα τῶν ἀνθρώπων τῶν ἐπὶ τῷ τείχει;   
 11 kai eipen pros auton Eliakim kai Somnas kai I�ach  

 And said to him Eliakim and Shebna and Joah, 

Lal�son pros tous paidas sou Syristi,  

         Speak indeed to your servants in Syriac!  

akouomen gar h�meis, kai m� lalei pros h�mas Ioudaiti;   

 for we hear ourselves; and do not speak to us in Jewish!  

kai hina ti laleis eis ta �ta t�n anthr�p�n t�n epi tŸ teichei?  

 For why do you speak unto the ears of the men upon the wall?  
_____________________________________________________________________________________________  

  IPC@  IPGLY  JIL@E  JIPC@  L@D  DWY-AX  XN@IE 12 

  MIAYID  MIYP@D-LR  @LD  DL@D  MIXACD-Z@  XACL 
:MKNR  MDIPIY-Z@  ZEZYLE  MDI@XG-Z@  LK@L  DNEGD-LR 

 ‹¹’¾…¼‚ ‹¹’µ‰´�̧� ¡‹¶�·‚̧‡ ¡‹¶’¾…¼‚ �¶‚µ† †·™´�-ƒµš š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 �‹¹ƒ¸�¾Iµ† �‹¹�́’¼‚́†-�µ” ‚¾�¼† †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-œ¶‚ š·Aµ…̧� 
:�¶�́L¹” �¶†‹·’‹·�-œ¶‚ œŸU̧�¹�¸‡ �¶†‹·‚̧šµ‰-œ¶‚ �¾�½‚¶� †́÷Ÿ‰µ†-�µ” 

12. wayo’mer Rabushaqeh ha’el ‘adoneyak w’eleyak sh’lachani ‘adoni l’daber  
‘eth-had’barim ha’eleh halo’ `al-ha’anashim hayosh’bim `al-hachomah le’ekol  
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‘eth-char’eyhem w’lish’toth ‘eth-sheyneyhem `imakem. 
 

Isa36:12 But Rabushaqeh said, Has my master sent me to your master  

and to you to speak these words, and not to the men who sit on the wall,  

to eat their own dung and drink their own urine with you? 
 

‹12› καὶ εἶπεν Ραψακης πρὸς αὐτούς Μὴ πρὸς τὸν κύριον ὑµῶν ἢ  
πρὸς ὑµᾶς ἀπέσταλκέν µε ὁ κύριός µου λαλῆσαι τοὺς λόγους τούτους;   
οὐχὶ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους τοὺς καθηµένους ἐπὶ τῷ τείχει, ἵνα φάγωσιν κόπρον  
καὶ πίωσιν οὖρον µεθ’ ὑµῶν ἅµα;   
12 kai eipen Rapsak�s pros autous M� pros ton kyrion hym�n � pros hymas apestalken me  

 And said to them Rabshakeh, Is it to your master, or to you sent me  

ho kyrios mou lal�sai tous logous toutous?  ouchi pros tous anthr�pous tous kath�menous  

 my master to speak these words? Is it not to the men, the ones sitting  

epi tŸ teichei, hina phag�sin kopron  

 upon the wall, that they should eat their dung 

kai pi�sin ouron methí hym�n hama?  

 and drink their urine with you together?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@IE  ZICEDI  LECB-LEWA  @XWIE  DWY-AX  CNRIE 13 

:XEY@  JLN  LECBD  JLND  IXAC-Z@  ERNY 

 š¶÷‚¾Iµ‡ œ‹¹…E†̧‹ �Ÿ…́B-�Ÿ™̧ƒ ‚́š¸™¹Iµ‡ †·™́�-ƒµš …¾÷¼”µIµ‡ „‹ 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ �Ÿ…́Bµ† ¢¶�¶Lµ† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ E”¸÷¹� 
13. waya`amod Rabushaqeh wayiq’ra’ b’qol-gadol Y’hudith  
wayo’mer shim’`u ‘eth-dib’rey hamelek hagadol melek ‘Ashshur. 
 

Isa36:13 Then Rabushaqeh stood and cried with a loud voice in Yahudith  

and said, Hear the words of the great king, the king of Ashshur. 
 

‹13› καὶ ἔστη Ραψακης καὶ ἐβόησεν φωνῇ µεγάλῃ Ιουδαϊτὶ  
καὶ εἶπεν Ἀκούσατε τοὺς λόγους τοῦ βασιλέως τοῦ µεγάλου βασιλέως Ἀσσυρίων  
13 kai est� Rapsak�s kai ebo�sen ph�nÿ megalÿ Ioudaiti  

 And Rabshakeh stood and yelled out voice with a great in Jewish,  

kai eipen Akousate tous logous tou basile�s tou megalou basile�s Assyri�n 

 and said, Hearken to indeed the words of the king great, the king of the Assyrians! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIWFG  MKL  @YI-L@  JLND  XN@  DK 14 

:MKZ@  LIVDL  LKEI-@L  IK 

E†́I¹™¸ ¹̂‰ �¶�́� ‚¹Vµ‹-�µ‚ ¢¶�¶Lµ† šµ÷́‚ †¾J …‹ 
:�¶�̧œ¶‚ �‹¹Qµ†̧� �µ�E‹-‚¾� ‹¹J 

14. koh ‘amar hamelek ‘al-yashi’ lakem Chiz’qiYahu ki lo’-yukal l’hatsil ‘eth’kem. 
 

Isa36:14 Thus says the king, Do not let ChizqiYahu deceive you,  

for he shall not be able to deliver you; 
 

‹14› Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Μὴ ἀπατάτω ὑµᾶς Εζεκιας λόγοις,  
οἳ οὐ δυνήσονται ῥύσασθαι ὑµᾶς·   
14 Tade legei ho basileus M� apatat� hymas Ezekias logois,  
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 Thus says the king, Do not let deceive you Hezekiah with words! 

hoi ou dyn�sontai hrysasthai hymas;  

 in no way shall he be able to rescue you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  DEDI-L@  EDIWFG  MKZ@  GHAI-L@E 15 

:XEY@  JLN  CIA  Z@FD  XIRD  OZPZ  @L  DEDI  EPLIVI  LVD 

š¾÷‚·� †́E†́‹-�¶‚ E†́I¹™¸ ¹̂‰ �¶�̧œ¶‚ ‰µŠ¸ƒµ‹-�µ‚̧‡ ‡Š 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ …µ‹̧A œ‚¾Fµ† š‹¹”´† ‘·œ´M¹œ ‚¾� †́E†́‹ E’·�‹¹Qµ‹ �·Qµ† 
15. w’al-yab’tach ‘eth’kem Chiz’qiYahu ‘el-Yahúwah  
le’mor hatsel yatsilenu Yahúwah lo’ thinathen ha`ir hazo’th b’yad melek ‘Ashshur. 
 

Isa36:15 nor let ChizqiYahu make you trust in JWJY, saying,  

JWJY shall surely deliver us, this city shall not be given  

into the hand of the king of Ashshur. 
 

‹15› καὶ µὴ λεγέτω ὑµῖν Εζεκιας ὅτι Ῥύσεται ὑµᾶς ὁ θεός,  
καὶ οὐ µὴ παραδοθῇ ἡ πόλις αὕτη ἐν χειρὶ βασιλέως Ἀσσυρίων·   
 15 kai m� leget� hymin Ezekias hoti Hrysetai hymas ho theos,  

 And do not let say to you Hezekiah that, shall rescue you the El,  

kai ou m� paradothÿ h� polis haut�  

 and in no way shall be delivered this city 

en cheiri basile�s Assyri�n;  

 into the hand of the king of the Assyrians.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  XN@  DK  IK  EDIWFG-L@  ERNYZ-L@ 16 

  EPTB-YI@  ELK@E  IL@  E@VE  DKXA  IZ@-EYR  XEY@ 
:EXEA-IN  YI@  EZYE  EZP@Z  YI@E 

¢¶�¶Lµ† šµ÷́‚ †¾� ‹¹J “ E†́I¹™¸ˆ¹‰-�¶‚ E”¸÷̧�¹U-�µ‚ ˆŠ 
Ÿ’̧–µB-�‹¹‚ E�̧�¹‚̧‡ ‹µ�·‚ E‚̧˜E †́�´š¸ƒ ‹¹U¹‚-Eā¼” šEVµ‚ 

:ŸšŸƒ-‹·÷ �‹¹‚ Eœ¸�E Ÿœ́’·‚̧U �‹¹‚̧‡  
16. ‘al-tish’m’`u ‘el-Chiz’qiYahu s ki koh ‘amar hamelek ‘Ashshur `asu-’iti b’rakah  
uts’u ‘elay w’ik’lu ‘ish-gaph’no w’ish t’enatho ush’thu ‘ish mey-boro. 
 

Isa36:16 Do not listen to ChizqiYahu, for thus says the king of Ashshur,  

Make peace with me and come out to me, and eat each of his vine  

and each of his fig tree and drink each of the waters of his own cistern, 
 

‹16› µὴ ἀκούετε Εζεκιου.  τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων Εἰ βούλεσθε 
εὐλογηθῆναι, ἐκπορεύεσθε πρός µε καὶ φάγεσθε ἕκαστος τὴν ἄµπελον αὐτοῦ  
καὶ τὰς συκᾶς καὶ πίεσθε ὕδωρ ἐκτοῦ λάκκου ὑµῶν,  
16 m� akouete Ezekiou.  tade legei ho basileus Assyri�n  

 Do not hearken to Hezekiah!  Thus says the king of the Assyrians, 

Ei boulesthe eulog�th�nai, ekporeuesthe pros me 

 If you want to be blessed, come forth to me! 

kai phagesthe hekastos t�n ampelon autou kai tas sykas  

 and you shall eat each of his own grapevine and fig-trees,  

kai piesthe hyd�r ek tou lakkou hym�n, 
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 and shall drink water from out of his own well; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OBC  UX@  MKVX@K  UX@-L@  MKZ@  IZGWLE  I@A-CR 17 

:MINXKE  MGL  UX@  YEXIZE 

 ‘´„´C —¶š¶‚ �¶�¸˜̧šµ‚̧J —¶š¶‚-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U¸‰µ™´�̧‡ ‹¹‚¾A-…µ” ˆ‹ 

:�‹¹÷́š¸�E �¶‰¶� —¶š¶‚ �Ÿš‹¹œ¸‡ 
17. `ad-bo’i w’laqach’ti ‘eth’kem ‘el-‘erets k’ar’ts’kem ‘erets dagan  
w’thirosh ‘erets lechem uk’ramim. 
 

Isa36:17 until I come and take you away to a land like your own land,  

a land of grain and new wine, a land of bread and vineyards. 
 

‹17› ἕως ἂν ἔλθω καὶ λάβω ὑµᾶς εἰς γῆν ὡς ἡ γῆ ὑµῶν, γῆ σίτου  
καὶ οἴνου καὶ ἄρτων καὶ ἀµπελώνων.   
17 he�s an elth� kai lab� hymas eis g�n h�s h� g� hym�n,  
 until whenever I should come and should take you into a land as your land;  

g� sitou kai oinou kai art�n kai ampel�n�n.  

 a land of grain, and wine, and bread loaves, and vineyards.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELIVDD  EPLIVI  DEDI  XN@L  EDIWFG  MKZ@  ZIQI-OT 18 

:XEY@  JLN  CIN  EVX@-Z@  YI@  MIEBD  IDL@ 

 E�‹¹Q¹†µ† E’·�‹¹Qµ‹ †́E†´‹ š¾÷‚·� E†́I¹™̧ˆ¹‰ �¶�̧œ¶‚ œ‹¹Nµ‹-‘¶P ‰‹ 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ …µI¹÷ Ÿ˜̧šµ‚-œ¶‚ �‹¹‚ �¹‹ŸBµ† ‹·†¾�½‚ 
18. pen-yasith ‘eth’kem Chiz’qiYahu le’mor Yahúwah yatsilenu  
hahitsilu ‘elohey hagoyim ‘ish ‘eth-’ar’tso miyad melek ‘Ashshur. 
 

Isa36:18 Beware lest that ChizqiYahu mislead you, saying, JWJY shall deliver us.  

Has any one of the mighty ones of the nations delivered his land  

from the hand of the king of Ashshur? 
 

‹18› µὴ ὑµᾶς ἀπατάτω Εζεκιας λέγων Ὁ θεὸς ὑµῶν ῥύσεται ὑµᾶς.  µὴ ἐρρύσαντο  
οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ χειρὸς βασιλέως Ἀσσυρίων;   
18 m� hymas apatat� Ezekias leg�n Ho theos hym�n hrysetai hymas.   
 Let not deceive you Hezekiah! saying,  our El shall rescue us.  

m� errysanto hoi theoi t�n ethn�n hekastos t�n heautou ch�ran  

 Have rescued the mighty ones of the nations each his own place 

ek cheiros basile�s Assyri�n?  

 from out of the hand of the king of the Assyrians?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEXTQ  IDL@  DI@  CTX@E  ZNG  IDL@  DI@ 19 

:ICIN  OEXNY-Z@  ELIVD-IKE 

�¹‹´‡¸šµ–¸“ ‹·†¾�½‚ †·Iµ‚ …́P¸šµ‚̧‡ œ́÷¼‰ ‹·†¾�½‚ †·Iµ‚ Š‹ 

:‹¹…́I¹÷ ‘Ÿş̌÷¾�-œ¶‚ E�‹¹Q¹†-‹¹�¸‡ 
19. ‘ayeh ‘elohey Chamath w’Ar’pad ‘ayeh ‘elohey S’phar’wayim  
w’ki-hitsilu ‘eth-Shom’ron miyadi. 
 

Isa36:19 Where is the mighty one of Chamath and Arpad?  
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Where is the mighty one of Sepharwayim?  

And when have they delivered Shomron from my hand? 
 

‹19› ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Αιµαθ καὶ Αρφαθ;  καὶ ποῦ ὁ θεὸς τῆς πόλεως Σεπφαριµ;   
µὴ ἐδύναντο ῥύσασθαι Σαµάρειαν ἐκ χειρός µου;   
19 pou estin ho theos Aimath kai Arphath?   

 Where is the mighty one of Hamath and Arpad?   

kai pou ho theos t�s pole�s Seppharim?   

 And where is the mighty one of the city of Sepharvaim?  

m� edynanto hrysasthai Samareian ek cheiros mou?  

 Have they been able to rescue Samaria from out of my hand?  
_____________________________________________________________________________________________ 

ICIN  MVX@-Z@  ELIVD-XY@  DL@D  ZEVX@D  IDL@-LKA  IN 20 

:ICIN  MLYEXI-Z@  DEDI  LIVI-IK   

‹¹…́I¹÷ �́˜̧šµ‚-œ¶‚ E�‹¹Q¹†-š¶�¼‚ †¶K·‚́† œŸ˜́š¼‚́† ‹·†¾�½‚-�́�̧A ‹¹÷ � 

:‹¹…́I¹÷ �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ †´E†́‹ �‹¹Qµ‹-‹¹J  
20. mi b’kal-‘elohey ha’aratsoth ha’eleh ‘asher-hitsilu ‘eth-‘ar’tsam miyadi  
ki-yatsil Yahúwah ‘eth-Y’rushalam miyadi. 
 

Isa36:20 Who among all the mighty ones of these lands that have delivered their land  

from my hand, that JWJY would deliver Yerushalam from my hand? 
 

‹20› τίς τῶν θεῶν πάντων τῶν ἐθνῶν τούτων ἐρρύσατο τὴν γῆν αὐτοῦ  
ἐκ τῆς χειρός µου, ὅτι ῥύσεται ὁ θεὸς Ιερουσαληµ ἐκ χειρός µου;   
20 tis t�n the�n pant�n t�n ethn�n tout�n  

 Which of the migthy ones of all these nations is  

errysato t�n g�n autou ek t�s cheiros mou,  
 the one who was rescued of his land from out of my hand,  

hoti hrysetai ho theos Ierousal�m ek cheiros mou?  

 that shall rescue the Elohim Jerusalem from out of my hand?  
______________________________________________________________________________ 

  XAC  EZ@  EPR-@LE  EYIXGIE 21 

:EDPRZ  @L  XN@L  @ID  JLND  ZEVN-IK 

š´ƒ́C Ÿœ¾‚ E’́”-‚¾�̧‡ E�‹¹š¼‰µIµ‡ ‚� 
:E†º’¼”µœ ‚¾� š¾÷‚·� ‚‹¹† ¢¶�¶Lµ† œµ‡¸ ¹̃÷-‹¹J 

21. wayacharishu w’lo’-`anu ‘otho dabar  
ki-mits’wath hamelek hi’ le’mor lo’ tha`anuhu. 
 

Isa36:21 But they were silent and answered him not a word;  

for this was the king’s commandment, saying, Do not answer him. 
 

‹21› καὶ ἐσιώπησαν, καὶ οὐδεὶς ἀπεκρίθη αὐτῷ λόγον  
διὰ τὸ προστάξαι τὸν βασιλέα µηδένα ἀποκριθῆναι.   
21 kai esi�p�san, kai oudeis apekrith� autŸ logon  

 And they kept silent, and no one answered him a word 

dia to prostaxai ton basilea m�dena apokrith�nai.  

 by the assignment of the king, saying, No one is to answer.  
_____________________________________________________________________________________________  
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XTEQD  @PAYE  ZIAD-LR-XY@  EDIWLG-OA  MIWIL@  @AIE 22 

MICBA  IREXW  EDIWFG-L@  XIKFND  SQ@-OA  G@EIE   
:DWY-AX  IXAC  Z@  EL  ECIBIE   

š·–ŸNµ† ‚́’̧ƒ¶�̧‡ œ¹‹µAµ†-�µ”-š¶�¼‚ E†́I¹™¸�¹‰-‘¶A �‹¹™´‹¸�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ� 

 �‹¹…́„¸ƒ ‹·”Eş̌™ E†́I¹™¸ ¹̂‰-�¶‚ š‹¹J¸ µ̂Lµ† •́“́‚-‘¶A ‰́‚Ÿ‹̧‡  
“ :†·™´�-ƒµš ‹·š¸ƒ¹C œ·‚ Ÿ� E…‹¹BµIµ‡ 

22. wayabo’ ‘El’yaqim ben-Chil’qiYahu ‘asher-`al-habayith  
w’Sheb’na’ hasopher w’Yo’ach ben-‘Asaph hamaz’kir ‘el-Chiz’qiYahu q’ru`ey b’gadim 
wayagidu lo ‘eth dib’rey Rabushaqeh. 
 

Isa36:22 Then Eliaqim the son of ChilqiYahu, who was over the household,  

and Shebna the scribe and Yoach the son of Asaph, the recorder,  

came to ChizqiYahu with their clothes torn and told him the words of Rabushaqeh. 
 

‹22› Καὶ εἰσῆλθεν Ελιακιµ ὁ τοῦ Χελκιου ὁ οἰκονόµος καὶ Σοµνας  
ὁ γραµµατεὺς τῆς δυνάµεως καὶ Ιωαχ ὁ τοῦ Ασαφ ὁ ὑποµνηµατογράφος  
πρὸς Εζεκιαν ἐσχισµένοι τοὺς χιτῶνας καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ τοὺς λόγους Ραψακου.    
22 Kai eis�lthen Eliakim ho tou Chelkiou ho oikonomos  

 And entered Eliakim the son of Helkiah the manager, 

kai Somnas ho grammateus t�s dyname�s kai I�ach ho tou Asaph 

 and Shebna the military scribe, and Joah, the son of Asaph 

ho hypomn�matographos pros Ezekian eschismenoi tous chit�nas  

 the recorder, to Hezekiah, having split their inner garments. 

kai ap�ggeilan autŸ tous logous Rapsakou.    

 And they announced to him the words of Rabshakeh. 

 


